
DOHODA 

O MLČANLIVOSTI A OCHRANE DÔVERNÝCH INFORMÁCIÍ 

uzatvorená podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „Dohoda“) medzi 

 

1. 

Názov: Centrum pre využitie pokročilých materiálov SAV, v. v. i. 

Sídlo: Dúbravská cesta 5807/9, 845 11 Bratislava, Slovenská republika 

IČO: 50976044 

Štatutárny zástupca: doc. Ing. Miroslav Hnatko, PhD., riaditeľ 

Zodpovední 

zamestnanci za 

dodržanie Dohody: 

 

 

(ďalej aj „CEMEA SAV“) 

 

a 

 

2. 

Názov: Slovenská technická univerzita v Bratislave 

Sídlo: Vazovova 5, 812 43 Bratislava 1, Slovenská republika 

IČO: 00397687 

Štatutárny zástupca: Dr. h. c. prof. h. c. prof. Dr. Ing. Oliver Moravčík, rektor 

Zodpovední 

zamestnanci za 

dodržanie Dohody: 

 

 

(ďalej aj „STU“) 

 

(Strany Dohody uvedené v bodoch 1. a 2. ďalej spoločne tiež ako „Strany“ alebo individuálne tiež ako 

„Strana“) 

 

 

ČLÁNOK I 

ÚVODNÉ USTANOVENIA 
 

1. CEMEA SAV je vedecko-výskumná inštitúcia založená a existujúca podľa práva Slovenskej republiky, 

zaoberajúca sa výskumom a vývojom v oblasti materiálov a nových technológií. 

 

2. STU je verejnou vysokou školou zriadenou podľa zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorá pôsobí v oblasti vedy a techniky. 

 

3. Účelom tejto Dohody je poskytnutie informácií, ktoré sú dôvernej povahy, a ktoré sú zároveň 

významné vo veci nadviazania a prípadnej realizácie spolupráce medzi Stranami za účelom výroby 

prototypu zariadenia, ktoré je predmetom Oznámenia o vytvorení predmetu priemyselného 

vlastníctva a súvisiacich príloh štatutárnemu zástupcovi CEMEA SAV zo dňa 19.07.2024, na 

uskutočnenie metódy, ktorá je predmetom prioritných európskych patentových prihlášok 
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EP22193733.7 (názov: „Method for electrochemical surface treatment of biomedical products made 

of titanium or Ti-based alloys“) a EP22204696.3 (názov: „A method for electrochemical surface 

treatment of biomedical product made of titanium or Ti-based alloys“). Účelom tejto Dohody je 

zároveň aj zachovanie vzájomnej dôvernosti o vymenených informáciách, teda nezverejnenie 

dôverných informácií, k čomu sa Strany zaväzujú. 

 

 

ČLÁNOK II 

PREDMET DOHODY 
 

1. Predmetom tejto Dohody je zabezpečenie mlčanlivosti a utajenia dôverných informácií Stranami. 

 

2. Predmetom tejto Dohody je aj úprava vzájomných práv a povinností Strán pri utajení dôverných 

informácií. 

 

 

ČLÁNOK III 

PRÁVA A POVINNOSTI STRÁN 
 

1. Dôverné informácie znamenajú všetky skutočnosti, informácie a údaje bez ohľadu na ich formu, 

ktoré sa Strany dozvedeli alebo dozvedia v súvislosti s touto Dohodou alebo v súvislosti s plnením 

tejto Dohody vrátane dát, plánov, prezentácií alebo iných záznamov, alebo softvérov, na ktorých sú 

zachytené výrobné, technické a ekonomické informácie, know-how, komercializačné, výskumné 

alebo výrobné stratégie, techniky, vynálezy, technické riešenia, obchodné tajomstvo v zmysle zákona 

č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník, obchodné operácie alebo zákaznícke požiadavky a zároveň: 

a) sú poskytujúcou Stranou označené ako dôverné, alebo 

b) s ktorými sa má nakladať, vzhľadom na okolnosti známe prijímajúcej Strane pri ich 

poskytnutí, ako s dôvernými, alebo 

c) z povahy ktorých je pochopiteľné pre priemerne obozretnú osobu, že sú dôverné 

 (ďalej len „dôverné informácie“). 

 

2. Dôverné informácie podľa tejto Dohody nie sú také informácie: 

a) ktoré sú v čase poskytnutia verejne známe a prístupné, alebo 

b) ktoré sa po ich poskytnutí stanú verejne známe a prístupné inak, než porušením povinnosti 

mlčanlivosti podľa tejto Dohody, alebo 

c) ktoré boli písomným súhlasom Strany, ktorá dôverné informácie poskytla, zbavené týchto 

obmedzení, alebo 

d) pri ktorých môže Strana preukázať, že boli v jej vlastníctve pred ich poskytnutím a neboli 

získané priamo alebo nepriamo v rozpore so záväzkom mlčanlivosti podľa tejto Dohody, 

alebo porušením platných všeobecne záväzných právnych predpisov. 

 

3. Strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách a zaväzujú sa prijať všetky 

nevyhnutné kroky k tomu, aby nedošlo k zverejneniu a sprístupneniu týchto informácií vo vzťahu k 

neautorizovaným tretím stranám alebo verejnosti.  

 

4. Dôverné informácie alebo ich súčasť môžu Strany použiť výlučne na účel nadviazania a prípadnej 

realizácie spolupráce medzi Stranami za účelom výroby prototypu zariadenia, ktoré je predmetom 

Oznámenia o vytvorení predmetu priemyselného vlastníctva a súvisiacich príloh štatutárnemu 



Dohoda o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií  3 / 5 

zástupcovi CEMEA SAV zo dňa 19.07.2024, na uskutočnenie metódy, ktorá je predmetom prioritných 

európskych patentových prihlášok EP22193733.7 (názov: „Method for electrochemical surface 

treatment of biomedical products made of titanium or Ti-based alloys“) a EP22204696.3 (názov: „A 

method for electrochemical surface treatment of biomedical product made of titanium or Ti-based 

alloys“), s výnimkou, ak Strana poskytujúca dôverné informácie nedá predchádzajúci písomný súhlas 

na iné použitie dôverných informácií, a nebudú ich odovzdávať, oznamovať ani inak komunikovať 

tretej osobe v celosti, ani v časti, pokiaľ to nebude potrebné pre splnenie ich záväzku z tejto Dohody 

a za predpokladu, že daná osoba je zmluvne zaviazaná k mlčanlivosti minimálne v rozsahu 

vyžadovanom touto Dohodou. 

 

5. Strany vymedzia prístup k dôverným informáciám len tým svojim zamestnancom, zástupcom alebo 

poradcom, ktorí dôverné informácie potrebujú poznať (zodpovední zamestnanci za dodržanie 

Dohody uvedení v hlavičke tejto Dohody). Sprístupnenie týchto informácií zamestnancom, 

zástupcom alebo poradcom je možné len za predpokladu, že daná osoba je zmluvne zaviazaná k 

mlčanlivosti minimálne v rozsahu vyžadovanom touto Dohodou. 

 

6. Strany sú povinné bezodkladne sa vzájomne informovať o každom prípade neoprávneného použitia 

alebo sprístupnenia dôverných informácií, o ktorom sa dozvedia. 

 

7. Dôverné informácie zostávajú majetkom príslušnej Strany a budú jej vrátené alebo bezpečným 

spôsobom zničené na základe písomnej žiadosti, ak táto Strana určí, že druhá Strana dôverné 

informácie ďalej nepotrebuje. Strany sú oprávnené ponechať si jednu kópiu právnych dokumentov 

výlučne za účelom určenia ich záväzkov z nich vyplývajúcich. 

 

8. Nič, čo je obsiahnuté v tejto Dohode, sa nesmie interpretovať ako výslovné alebo implicitné udelenie, 

prevod, postúpenie či licencovanie akýchkoľvek práv súvisiacich s dôvernými informáciami, vrátane 

práv duševného vlastníctva, v prospech prijímajúcej Strany. Prijímajúca strana týmto berie na 

vedomie a potvrdzuje, že všetky existujúce a budúce práva duševného vlastníctva súvisiace s 

dôvernými informáciami sú výhradným vlastníctvom poskytujúcej Strany. Prijímajúca strana nebude 

žiadať ani nezíska žiadnu ochranu duševného vlastníctva v súvislosti s prijatými dôvernými 

informáciami. Rovnako tak akékoľvek úpravy a vylepšenia dôverných informácií prijímajúcou Stranou 

budú výhradným vlastníctvom poskytujúcej Strany. 

 

9. Ak jedna Strana potrebuje pri súdnom konaní, správnom konaní alebo pri konaní vedenom orgánom 

činným v trestnom konaní prezradiť akúkoľvek súčasť dôverných informácií, musí túto skutočnosť 

ihneď oznámiť druhej Strane tak, aby sa mohli uskutočniť primerané ochranné opatrenia. 

 

10. Dôverné informácie sa podľa tejto Dohody sprístupňujú "ako také" a neposkytujú sa žiadne záruky 

akéhokoľvek druhu, pokiaľ ide o kvalitu týchto informácií vrátane, ale nielen, ich použiteľnosti na 

akýkoľvek účel, neporušovania práv tretích strán, presnosti, úplnosti alebo správnosti. 

 

 

ČLÁNOK IV 

NÁHRADA ŠKODY 
 

1. V prípade preukázateľného porušenia akejkoľvek povinnosti vyplývajúcej z ustanovení tejto Dohody 

ktoroukoľvek zo Strán, je poškodená Strana oprávnená požadovať náhradu takto vzniknutej škody. 



Dohoda o mlčanlivosti a ochrane dôverných informácií  4 / 5 

 

 

ČLÁNOK V 

SPOLOČNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
 

1. Táto Dohoda sa uzatvára na dobu neurčitú. 

 

2. Právny vzťah ustanovený touto Dohodou možno skončiť výlučne písomnou dohodou Strán. Povinnosť 

mlčanlivosti a utajenia podľa tejto Dohody trvá aj po skončení tejto Dohody, kým vo vzťahu k 

dôverným informáciám preukázateľne nenastane niektorý z prípadov uvedených v článku III bode 2 

tejto Dohody. 

 

3. Vzťahy Strán založené touto Dohodou, ak ich Dohoda výslovne neupravuje, sa riadia príslušnými 

ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov a ostatných 

právnych predpisov Slovenskej republiky. 

 

4. Každá zmena alebo doplnenie tejto Dohody sa musia vykonať formou očíslovaných písomných 

dodatkov, ktoré musia byť podpísané oboma Stranami. 

 

5. Táto Dohoda nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu oboma Stranami. 

 

6. Táto Dohoda je vyhotovená v 4 (štyroch) rovnopisoch, pričom každá Strana obdrží 2 (dva) rovnopisy. 

 

7. Táto Dohoda sa spravuje a vykladá podľa zákonov Slovenskej republiky. Akékoľvek spory, ktoré 

vyplynú z tejto Dohody alebo v súvislosti s ňou, budú riešené predovšetkým vzájomnou dohodou 

Strán. V prípade, že k takejto dohode nedôjde, budú všetky spory, ktoré vyplynú z tejto Dohody alebo 

v súvislosti s ňou, riešené podľa slovenského hmotného aj procesného práva pred vecne i miestne 

príslušným súdom Slovenskej republiky. 

 

8. Strany sa dohodli, že neuplatnenie alebo oneskorené uplatnenie akýchkoľvek práv vyplývajúcich z 

tejto Dohody niektorou zo Strán, nebude považované za vzdanie sa práva, okrem prípadu ak bolo 

vzdanie sa týchto práv doručené v písomnej forme druhej Strane. Vzdanie sa práv vzťahujúcich sa ku 

konkrétnej skutočnosti nepredstavuje vzdanie sa iných práv alebo rovnakých práv v ďalších 

prípadoch alebo do budúcnosti. 

 

9. V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto Dohody je alebo sa stane neplatným, neúčinným a/alebo 

nevykonateľným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť a/alebo vykonateľnosť ostatných ustanovení 

Dohody, pokiaľ to nevylučuje v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov samotná povaha 

takého ustanovenia. Strany sa zaväzujú bez zbytočného odkladu po tom, ako zistia, že niektoré z 

ustanovení tejto Dohody je neplatné, neúčinné a/alebo nevykonateľné, nahradiť dotknuté 

ustanovenie ustanovením novým, ktorého obsah bude v čo najväčšej miere zodpovedať vôli Strán v 

čase uzatvorenia tejto Dohody. 

 

10. Táto Dohoda predstavuje celkovú dohodu medzi Stranami o predmete tejto Dohody a nahrádza 

všetky predchádzajúce ústne alebo písomné dojednania, dokumenty a dohovory Strán týkajúce sa 

predmetu tejto Dohody. Táto Dohoda sa zároveň v celom rozsahu použije aj na dôverné informácie, 

ktoré poskytujúca Strana prípadne poskytla prijímajúcej Strane kedykoľvek pred uzavretím tejto 
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Dohody. 

 

11. Strany vyhlasujú, že táto Dohoda predstavuje slobodný a vážny prejav ich vôle, je pre ne určitá 

a zrozumiteľná, neuzatvorená v tiesni za nápadne nevýhodných podmienok, na znak čoho ju 

vlastnoručne podpisujú. 

 

 

 

 

 

V Bratislave, dňa ............................ V Bratislave, dňa ............................  
Centrum pre využitie pokročilých materiálov 

SAV, v. v. i. 
 
 
 

............................................... 

Slovenská technická univerzita v Bratislave 
 
 
 
 

............................................... 

 

doc. Ing. Miroslav Hnatko, PhD., 
riaditeľ 

Dr. h. c. prof. h. c. prof. Dr. Ing. Oliver Moravčík,  
rektor 

 

 
  

 

 

 


